Galatians
Practical: Defense of Liberty [5:1-6:10]

e Excludes Circumcision [5:1-6]
For freedom Christ has set us free!
TT) élevbepiq fudc Xprotoc nhevdépmaoey-

©)

T

The beginning of verse one is literally, “For freedom Christ has set us free.”

The NASB translators added the words “It was™ and “that” in an attempt to make this
read more smoothly, but that actually detracts from the emphasis that Paul intended.
Because this seems like an abrupt beginning for a new topic of discussion, some
scholars put this phrase with the final verse of chapter four.

That verse then becomes, “So then, brethren, we are not children of a bondwoman,
but with the freedom of the free woman, Christ set us free.”

However, I believe that this phrase is Paul’s profound and succinct summary of the
argument he has been making against the bondage being imposed by the Judaizers.
Therefore, | think this belongs at the beginning of chapter five.

The phrase “For freedom” is T1j éAevBepiq (TE€ eleutheria) which is in the dative and
would typically be translated “by/in freedom”.

However, this is not being used as a dative of means here.

We must understand Ttj éAevBepiq (T€ eleutheria) in its connection to the verb
nievBépmaoev (Eleutherdsen) which means “set free”.

Although unusual, Paul’s intent here seems to be to describe the goal/purpose of
Christ setting us free, similar to tf] é\nidt (t€ elpidi) in Rom 8:24.

herefore, keep standing firm and do not be constrained again by a yoke of slavery.

oTHKETE OVV Kol uf) ey {uyd dovleiog évéyecbe

The word “therefore” is odv (oun) which means “then/therefore” and should be
capitalized here.

The phrase “keep standing firm” is a present tense imperative of otk (st€ko) which
means “to be firmly committed in conviction or belief”.

The translation “keep standing firm” is used here by the NASB to communicate the
continuous action of the present tense.

It is implied in this verse that Paul wants them to stand firm in the freedom they have
in Christ.

The phrase “be subject to” is a present passive imperative of évéyw (enechd) which
means “be loaded down with” or “be constrained by”.

Interestingly, this verb in the active voice means “bear ill-will” [Mark 6:19; Luke
11:53].

We will use the translation “be constrained by” here.

The word “yoke” is from Quydc (zugos) which means “frame used to control working
animals”.
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In the N.T. this word describes the bearing of burdens [Matt 11:28-30] or, as here, the
constraints of slavery [1 Tim 6:1].

Here Paul is describing the bondage to the Mosaic Law that the Judaizers were
intending to impose upon them.

He adds the word “again” here because we were all under bondage prior to salvation

[Gal 4:3].

Take notice! I, Paul, say to you that if you receive circumcision, Christ will be of no
benefit to you.
"16e &ym TTadrog Aéym vuilv dtt €av meprtépuvnobe, Xp1otog VUGG 00OEV DQEAGEL.

The word “Behold” is "Io¢ (Ide) which means “Look!”, “See!” or “Take notice!”.

We will translate this as “Take notice!”.

Paul includes &y (egd) here, adding emphasis through the phrase “I, Paul”.

This calls attention to his apostolic authority [2 Cor 10:1; Eph 3:1; Col 1:23; 1 Thess
2:18].

The word “if” in this verse is a 3™-class conditional meaning “maybe yes, maybe no”.
This tells us that the Galatians had not yet been convinced by the Judaizers to get
circumcised.

The phrase “receive circumcision” is a passive of mepirtéuvo (peritemnd) which
means “circumcise’.

The passive can be translated as “are circumcised” or “receive circumcision” as it is
here.

The phrase “be of ... benefit” is from @@eAém (opheled) which means “benefit” or
“be of use to”.

The basic meaning of this word is to provide assistance, help or aid.

The phrase “Christ will be of no benefit to you.” refers to the loss of daily spiritual
benefits (blessings) that come when believers walk in the abundant life of freedom we
have in Christ.

And | testify again to every man who receives circumcision,
HopTOPOOL O& TAAY TaVTL AVOPDOT® TEPITEUVOUEV®

The phrase “I testify again” may refer to something Paul said during his 1%
Missionary Journey visit.

It also may refer to the quotation of Deut 27:26 back in Gal 3:10.

The phrase “every man who receives circumcision” refers to men who are
circumcised before their salvation and afterwards, even though Paul’s concern is for
those who get it done afterwards.

that he is under obligation to keep the whole Law.
OTL OQeAETNG €0TIV OAOV TOV VOOV TTOLT|o0L.

The phrase “under obligation” is 6@eirétng (opheiletés) which means “indebted”,
“liable for” or “under obligation™.
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= This can refer to monetary debt [Matt 18:24], but often refers to a moral obligation
[Rom 1:14; 8:12].

= The phrase “keep the whole Law” is literally “do the whole Law” and describes
following all of the requirements of the Law.

You have been alienated from Christ, you who are trying to be justified by Law;

Katnpynonte and Xpiotod, oitiveg &v vou® ditkatodcbe,

= The word “severed” is from katapyéw (katargeo).

= This word can mean “abolish”, “use up”, “nullify”, “render powerless”, etc., but in
this context, it means “alienated” or “estranged”.

= The phrase “seeking to be justified” is from dwoow (dikaiod) which we have seen
throughout this letter.

= This is literally “are justified” or “would be justified”.

= The NASB used this translation to try to give Paul’s meaning here.

=  We will translate this as “trying to be justified”.

= The word “law” is talking about the Mosaic Law.

=  We will translate this as “Law” accordingly.

you have fallen away from grace.

TG xaptrog EEeméoare.

=  The word “fallen” is from éxnintm (ekpiptd) which means “drift off course” or “fall”.

= This word is used here in the sense of going from a favorable condition to a worse
condition.

=  We will translate this as “fallen away” here.

= In order to fall away from something, you had to be there in the first place.

= These are believers who were recipients of the grace of God in their salvation and had
benefitted from grace after salvation, but now they were opting for a system of works
instead.

For we, by means of the Spirit, through faith, eagerly wait for the hope of righteousness.

NUETG Yap Tvedpatt K TioTems EAmidn dtkatooHvng anekdeyoueda.

= The phrase “through the Spirit” is a dative of mvebpa (pneuma) which means “spirit”.

= This is a dative of means here and we will translate this as “by means of the Spirit”.

= The phrase “by faith” is interesting here.

= The NASB places it as a modifier of the main verb.

= The KJV and NKJV place it as a modifier of the noun “righteousness”.

= The word order would suggest that the NASB placement is correct, but word order is
not as significant in the Koine Greek as it is in English.

= The KJV and NKJV placement fits Paul’s theme throughout this letter of justification
by faith.

= However, the final phrase of verse 6 (faith working through love) supports the NASB
placement.
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We will stick with the placement used by the NASB, but will translate ¢k mictewg (ek
pisteds) as “through faith”.

The phrase “waiting for” is from dmekdéyopan (apekdechomai) which means “await
eagerly”.

We will add the word “eagerly” here [Rom 8:19, 23, 25; 1 Cor 1:7; Phil 3:20; Heb
9:27-28].

The word “hope” is from é\mig (elpis).

This word does not describe wishfulness, but instead describes confident expectation.

For in Christ Jesus neither circumcision nor uncircumcision has any significance,
&v yop Xpotd Incod obte meprroun Tt ioyvel ovte dxpoPuotio

The phrase “in Christ Jesus™ describes the position of believers in contrast to being
“in Adam” prior to salvation [1 Cor 15:22].

This is not the same as abiding in Christ [Jn 15:5].

The phrase “means anything” is from ioyO® (ischud) which means “be valid” or “be
in force”.

We will translate this as “has any significance”.

but instead faith expressing itself through love is what matters.
AL TOTIG 01 AyAmNG EvePYOLUEVT).

The word “But” is aAla (alla) which marks a sharp contrast with what precedes.
We will translate this “but instead” here.

The word “working” is from évepyém (energed) which means “work”, “function” or
“be effective”.

This word is used to describe the way that faith expresses itself outwardly.

We will translate this as “expressing itself” here.

The word “love” is from dydnn (agap€) which means “affection” or “love”.

This word describes a selfless, integrity-based love which believers are capable of
expressing as they mature in the faith.

This entire phrase is in contrast to circumcision and uncircumcision which mean
nothing.

Therefore, we will add the phrase “is what matters” to make this clear.
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Principles of Galatians 5:1-6

Jesus was born under the Law [Gal 4:4], but He has set us free from sin [John 8:31-

36] and from the Law that arouses sin [Rom 7:4-13; 8:1-2].

The freedom that we now have as believers is a significant theme in the N.T. [Rom

6:18, 22; 2 Cor 3:17; Jas 1:25; 2:12; 1 Pet 2:16] and particularly so in this letter [Gal

2:4;5:1,13].

The importance of believers standing firm in their faith is also a significant theme in

the N.T. [1 Cor 16:13; Phil 1:27; 4:1; 1 Thess 3:5-8; 2 Thess 2:15].

The ability to stand firm does not come from the energy of the flesh, but from the

Lord [Rom 14:4].

If we fail to stand firm and forsake the freedom we have in Christ, we also forsake

His daily blessings.

These daily blessings include...

e Christ living in and though us [Gal 2:20-21].

e Clothing ourselves with Christ [Rom 13:14].

e Our walk of faith [2 Cor 5:7].

e Walking in the Light [1 John 1:5-7].

e Effective fellowship [Phim 4-6].

If someone chooses to abandon grace and attempt to be justified by the Law, all of the

requirements of the Law must be kept [Rom 2:25; Jas 2:10-11].

e This s a fall from grace which alienates us from the abundant life we have in
Christ [Gal 5:4].

e Seeking to achieve righteousness in this way results in filthy rags [Rom 10:3-5;
Isa 64:6].

Falling from grace prevents us from functioning in faith, hope and love [Gal 5:5-6; 1

Cor 13:13].

We are able to function in faith, hope and love when we are filled with the Spirit who

indwells us [2 Cor 1:21-22; 5:5; Eph 1:13-14; 5:18].

Legalistic observance w/o faith is empty, but faith working through love is powerful

[1 Thess 1:2-3].
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e Hindrance to Liberty [5:7-12]
o You were progressing well; who hindered you from following the tenets of the truth?
"Etpéyete kod®dg tig DG Evékoyev [th)] dAnOeiq un neibecbor;
= The word “running” is from tpéyw (trechd) which means “run”, “rush” or “progress”.
= We will translate this as “progressing”.

» The word “hindered” is from &yxomtw (egkoptd) which means “thwart” or “hinder”.
= This word means to make progress slow or difficult [Ro 15:22; 1 Th 2:18; 1 Pet 3:7].
= The word “obeying” is from neibw (peithd) which means “convince” or “persuade”.
= In the passive this word means “be persuaded”, “be convinced”, “follow” or “obey”.
= We will translate this word as “following”.
= The phrase “the truth” refers to the tenets of the faith regarding the liberties we have
in Christ.
= To capture this meaning, we will add the phrase “the tenets of” to the translation.
o This persuasion did not come from Him who calls you.
1 TEWGLOVT] OVK €K TOD KAAODVTOG VUAG.
= The word “persuasion” is meicpovn) (peismong) which means “persuasion”.
= This is a hapax legomena, but is derived from neibw (peithd) which, as we saw in
verse 7, can mean “persuade”.
=  The phrase “Him who calls you” refers to God as the one who calls us.
= Paul made it clear that, since God has called us to a life of grace and freedom (v. 13),
the notion to follow the Mosaic Law did not come from Him.
o A little leaven leavens the whole lump of dough.
pucpd LOun 6Aov to eOpapa Lupol.
= Paul quotes a proverb here about matters that seem small tending to become large
concerns.
= Paul quotes this proverb again in 1 Cor 5:6.
= This tells us that the influence of the Judaizers had not yet persuaded all of the
believers in Galatia.
= The word “leaven” is {Oun (zumé&) which means “fermented dough” or “leaven”.
= Jesus used this word to describe the influential and dangerous teaching of the
Pharisees and Sadducees [Matt 16:6-12].
= This negative sense of leaven is seen in almost every other occurrence in the N.T.
= The only exception is Jesus’ teaching on the rapid growth of the kingdom of believers
in Matt 13:33 and Luke 13:20-21.
=  The word “lump” is pVupapa (phurama) which means “lump” or “batch of dough”.
= This word can describe a lump of clay used by a potter [Rom 9:21], but is almost
always used of a lump of dough in the N.T. as it is here [Rom 11:16].
o | myself have confidence regarding you in the Lord that you will adopt no other view;
Eym mémoda €ig VOGS v Kupim &TL 00OV GAAO PpOVIOETE:
= The word “T” is €ym (egd).
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In Koine Greek, the verb provides this subject, so when it is explicitly included it
adds emphasis.

We will translate this as “I myself”.

The phrase “have confidence” is from neifw (peithd) which saw back in verse 7.
Here this word is active, not passive, so it means “be confident in”, “trust in” or
“depend on”.

This verb is in the perfect tense showing the confidence that Paul had in the past
regarding the Galatian believers and that his confidence in them continues despite his
concerns.

The phrase “in you” is literally “to/toward you™.

The best way to translate this phrase in this context is “regarding you™.

The phrase “in the Lord” gives us the basis for Paul’s past and present confidence.
As believers, they were in Christ and He would be at work in their hearts [2 Th 3:5].
The phrase “adopt ... view” is from @povéw (phroned) which means “form an
opinion”.

As we see so often in the Bible, believers are to be thoughtful in their walk of faith.

but the one who is disturbing you will bear his judgment, whoever he is.
0 8¢ tapdocmv DG Pactdoel TO kpipa, S6TIC dav 7.

The phrases “the one who is disturbing you” and “whoever he is” make it clear that
Paul did not know the identity of the individual who was spreading false teaching in
the Galatian churches.

Verse 12 makes it clear that there was a group of people troubling the Galatian
believers.

This individual was likely the leader of this group of Judaizers.

The phrase “will bear his judgment” could refer to church discipline, but it seems
more likely that this is connected to Paul’s very strong statements from Gal 1:8-9.

But I, brethren, if I still preach circumcision, why am | still persecuted?

‘Eyo 04, ddeloot, el meprropnyv &t knpvoow, Ti Tt dubkopat;

Here again we find the pronoun 'Eye (Ego) which adds emphasis.

The NASB translation already has the appropriate emphasis, so we do not need to add
“myself” here.

Once again, Paul addresses the Galatians as “brethren” calling attention to the fact
that they were his brothers and sisters in Christ.

He does so here to grab their attention.

The word “if” here is a second-class conditional — if and it is not true.

We can infer from this that the Judaizers had falsely accused Paul of supporting
circumcision.

The point being made here is this: if the Judaizers were right that Paul still taught that
believers need to be circumcised, then why were they at odds with him and
persecuting him?
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If that were the case, then the offense of the cross has been eliminated.

dpo KaTpynToL TO GKAVOUAOV TOD GTOVPOD.

The word “Then” is épa (ara) which means “then”, “as a result” or “consequently”.
This word is used to introduce what would be true if circumcision were still a valid
concept, so we will translate this as “If that were the case, then”.

The phrase “stumbling block” is oxkévoaiov (skandalon) which means “trap”,
“offense” or “cause for stumbling”.

This word is describing the offense that the cross of Christ is to the Jews [1 Cor 1:23].
The word “abolished” is from katapyém (katarged) which means “wipe out” or
“abolish”.

We saw this word back in verse 4 where it was used in the sense of being alienated
from Christ.

We will translate this word as “eliminated” here.

| wish that those who are disturbing you would even castrate themselves!

"Opelov Kal AmokOYoVToL 01 AVOsTATODVTES VUAG.

The phrase “I wish that” is dpelov (ophelon) which means “O that” or “Would that”.
The best way to express this in modern English is “I wish that” [1 Cor 4:8; 2 Cor
11:1; Rev 3:15].

The word “troubling” is from dvoactatdém (anastatod) which means “disturb” or
“upset”.

We will translate this as “disturbing” here.

The phrase “mutilate themselves” is from dmoxontw (apokoptd) which means “cut
off”.

Paul is saying that the Judaizers should just keep cutting and castrate themselves.

Principles of Galatians 5:7-12

It is important in the Christian life of faith to run well (make good progress) [1 Cor
9:24-27; Heb 12:1-2].

Things which could hinder our walk of faith are often out of our control, but what we
allow to persuade us is entirely within our control [Acts 17:1-4; 18:4-6; 19:8-9;
21:11-14; 26:25-29; 27:9-11; 28:23-24; Phil 1:21-26; 2 Tim 1:12].

We must be careful to protect ourselves from the leaven of false teaching which can
easily permeate the entire church [1 Cor 5:6-8].

One very important way to do that is for teachers to communicate the truth of God’s
word and be confident that believers will adopt the doctrines of truth and reject false
teaching [Phil 3:13-15].

Those who teach false doctrines will face judgment from God [2 Pet 2:1-3].

The message that Christ completed salvation on the cross is an offense (stone of
stumbling) to the Jews [Rom 9:30-33; 1 Cor 1:22-24; 1 Pet 2:6-8].

If you add works to the grace gospel, then the message is no longer offensive [Rom
11:6].

Galatians Defense of Liberty - 8



e Liberty and Fulfilling the Law [5:13-15]
For you yourselves were called to freedom, brethren;
Y peig yap én’ éhevbepiq Exinonte, aderpot-

(@]

The word “you” is given explicitly here even though it is implicit in the main verb.
To express this emphasis, we will add the word “yourselves” here.

The word “called” is from xoréw (kaled) which means “call” or “invite”.

As born-again believers, God has invited us to live a life of freedom.

The word “freedom” is from éievOepia (eleutheria) which means “freedom” or
“liberty”.

This is the same word we saw back in the verse 1 declaration, “For freedom Christ
has set us free!”.

Paul once again refers to the Galatian believers as “brethren” — his brothers and
sisters in Christ.

In verse 11 he did so to grab their attention, but here he does so to associate himself
with them in the call to freedom.

only do not turn your freedom into an opportunity for the flesh,
povov pn v €levbepiav gig dpopunv ) copxi,

The word “only” is péovov (monon) which means “only” or “alone”.

This word is used here to limit the action or state designated by the main verb (you
were called).

The verb is sometimes omitted after pévov (monon) is used this way (see Gal 2:10).
Thus, with the negative un (mg€), the phrase “do not turn” is implied.

The word “opportunity” is from dopur (aphorme) which means “occasion” or
“opportunity”.

This word was originally a military word meaning “base of operations”.

Over time apopun (aphorme) came to mean “the necessary resources” to carry out an
operation.

In the Koine Greek it was also commonly used to mean “opportunity” [Rom 7:8; 2
Cor 11:12; 1 Tim 5:14] or “occasion” [2 Cor 5:12].

The phrase “the flesh” is a reference to the sin nature which resides in the flesh.

This phrase will be used seven times throughout the larger section of Galatians 5:13-
6:10 where the flesh is contrasted with the Spirit.

but instead through love continually serve one another.
AL S1d TG Aydmng SovdeveTe GAMAOLS.

The word “But” is aALa (alla) which marks a sharp contrast with what precedes.
We will translate this “but instead” here.

The phrase “through love” describes the active nature of dydmn (agap€) love in the
life of the believer.

It is within this sphere of love that we are to carry out everything we do in our
Christian walk.
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The word “serve” is from dovAev® (douleud) which means “serve” or “obey”.

Our mindset should be to be subject to one another in the fear of Christ [Eph 5:21],
but this verse tells us that we are called to service.

This is a present active imperative meaning our service is to be continual.

We will add the word “continually” here to express that meaning.

For the whole Law is fulfilled in one statement,
0 yOp TG VOUOG €V EVi MOY® TEMNPOTAL, &V TQ-

The phrase “the whole Law” describes all of the commandments contained within the
Mosaic Law.

The Judaizers were demanding compliance with the Law, so Paul is explaining how
the Law is fulfilled in this age of grace and freedom.

The word “fulfilled” is from mAnpow (pleérod) which means “fill”, “complete” or
“fulfill”.

This word is used here to describe how the righteous demands of the Law are met by
those who are not under the Law.

The word “word” is from Adyoc (logos) which means “word”, “declaration” or
“statement”.

We will translate this word as “statement” here.

The phrase “in the statement” is a phrase used to simply introduce the O.T. quotation.
We will omit this from our translation here.

“YOU SHALL LOVE YOUR NEIGHBOR AS YOURSELF.”
AYOTHOELS TOV TANGIOV GOV (DG GEODTOV.

Paul then quotes from Lev 19:18.
This is one of the verses that Jesus quoted in His answer regarding the foremost
commandment [Mark 12:28-31].

But since you bite and devour one another, take care that you are not consumed by one
another.
€1 0¢ aAAnAovg dakvete kol kateoBiete, PAémete pun VT AAAMA®V AvoA®OTiTE.

The word “if” 1s a first-class conditional here meaning “if, and it is true”.

We will translate this word as “since” here.

The words “bite” and “devour” describe infighting that was occurring among the
Galatian believers.

The Judaizers had been successful in creating dissention in the Galatian churches.
The word “consumed” is from dvoAioke (analiskd) which means “destroy” or
“consume”.

This is a play on words here given that biting and devouring will lead to consuming.
In verse 13 Paul emphasized the biblical principle “through love continually serve
one another”.

Here he highlights the negative “one another” dynamics that were actually taking
place.
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Principles of Galatians 5:13-15

Prior to our salvation, all of us were slaves of sin [Rom 6:20; Eph 2:1-3].

When we are saved, we are set free from the bondage of sin [Rom 6:17-18].

As believers, we have the indwelling of the Spirit [Gal 4:6] and the associated liberty
[2 Cor 3:17].

God calls us to live a life of freedom consistent with the liberty we already
positionally possess.

However, these freedoms are not given to us so we can indulge the flesh [1 Pet 2:16].
Nor are we to abuse our freedoms by causing a fellow believer to stumble [1 Cor 8:9].
Instead, our freedoms should be used to serve one another in the sphere of love [1
John 3:16-18].

This is the example that Christ Himself set for us to follow [Matt 10:43-45; John
13:14-15; Acts 20:35].

The goal in serving other believers should be to build them up in their faith [Rom
15:1-3].

The goal in serving unbelievers is to win them for Christ [1 Cor 9:19-23].

If all we think, say and do is governed by daydnn love, the Law will be fulfilled in us
[Rom 13:8-10].

In this age of grace, we are no longer under the Mosaic Law [Rom 6:14], but we do
well to fulfill the Royal Law [Jas 2:8].

In a healthy congregation, dydsn love is the order of the day [1 Cor 13:1-8a].

If dissentions are allowed to creep in, believers will bite and devour one another [1
Cor 1:10-13].

This type of infighting is often the result of sin natures being allowed to run amok
[Jas 3:14-16; 4:1-3].

When such dissentions, factions and disputes are allowed to fester, a church can self-
implode.

It is critical for the leadership of the church to recognize when such problems arise
and address these issues through progressive church discipline [Matt 18:15-17].
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Bearing Spiritual Fruit [5:16-26]

Now I say, walk by means of the Spirit, and you will definitely not carry out the lust of
the flesh.

Aéym 8¢, mvebpott tepumateite kol mbopiov copkog ov un teréonte.

(@]

The phrase “But I say” is Aéyw d¢ (Legd de) which is the exact same phrase we saw
in Gal 4:1.

We will translate this phrase “Now I say” here also.

In Gal 4:1 this phrase was used to introduce an illustration, whereas here Paul is tying
this together with his statements about love in Gal 5:13b-14.

The word “walk” is from nepuatéw (peripated) which means “go about” or “walk
around”.

This word is often used figuratively in the N.T. of the way in which we conduct our
lives.

This figurative use of repitotém (peripated) stems from the Hebrew word 723
(hawlak).

We see this usage of 723 (hawlak) in verses such as Gen 5:22-24; 6:9; 17:1; 48:15;
Exod 16:4; etc.

Except for a few instances in the Johannine letters [1 John 2:6; 2 John 4, 6; 3 John 3-
4], this figurative use of repumatéwm (peripated) is exclusive to Paul in his writings.
Examples: Rom 6:4; 8:4; 13:13; 14:15; 1 Cor 3:3; 7:17; 2 Cor 4:2; 5:7; 10:2-3; 12:18;
Eph 2:2, 10; 4:17; 5:2, 8, 15; Phil 3:17-18; Col 2:16; 3:7; 4:5; 1 Thess 2:12; 4:1, 12.
This figurative use of repumatém (peripated) is wonderful because of the way in
which it describes the step-by-step, one-step-at-a-time way in which we live out our
lives.

Because of the familiarity that we all have with this verse, we will leave the
translation as “walk” here, understanding that it means “live out your life”.

The phrase “by the Spirit” is the dative of mvedpa (pneuma) which means “spirit”.
This is a dative of means, so we will translate this as “by means of the Spirit” here.
The phrase “you will not carry out” is o0 ur (ou mé) plus the subjunctive of teléw
(teleod).

This is the strongest negative that can be used in the Greek language.

To capture this emphatic meaning, we will translate this as “you will definitely not
carry out”.

The word “desire” is from émiBopia (epithumia) which means “desire”, “craving” or
“lust”.

We will translate this as “lust” here.

As we saw back in Gal 5:13, the phrase “the flesh” refers to the sin nature which
resides in the flesh.

This continues the contrast Paul is developing between the Spirit and the flesh in this
section of Galatians [vv. 5:13-6:10].
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For the flesh has desires contrary to the Spirit, and the Spirit contrary to the flesh;
N yap oapé EmBvpel KoTtd ToD TVEHHOTOC, TO O TVED O KOTA TG GOpKOC,

The phrase “sets its desire” is from émbopéwm (epithumed) which means “have a
desire” to do something.

This is a cognate of émbvpia (epithumia) in v.16.

Because the second half of this verse implies this verb being applied to the Spirit, the
translation of “lust” we used in v.16 does not fit here.

We will translate this as “has desires™ here.

The phrases “against the Spirit” and “against the flesh” are both kata (kata) plus the
genitive.

This construction means “against” or “contrary to” and we will translate as “contrary
to” here.

for these are enemies of one another,
TadTo Yop GAAMAOLS dvTikelTou,

The phrase “are in opposition to” is from évtikeipon (antikemail) which means “be
opposed” to someone.

This word describes an opponent, adversary or enemy [Luke 13:17; 21:14-15; 1 Cor
16:8-9; Phil 1:27-28; 2 Thess 2:3-4; 1 Tim 5:14].

We will translate this “are enemies of™ here.

with the result that you may not do the things that you want to do.
TadTO YOp GAAMAOLS dvTikelTou,

The phrase “so that” is tva (hina) which is often used to introduce a purpose clause.
This word 1s used here in reference to a result, so we will translate this as “with the
result that”.

The phrase “you may not do” is un (mé) plus the subjunctive of moié® (poied) which
means “do”.

This construction is a doubtful assertion that indicates the possibility of failure due to
poor volitional choices.

The word “please” is from 6éLw (theldo) which means “wish for”, “desire” or “want”.
To better express this, we will give this a verbose translation of “want to do” here.

But since you are being led by the Spirit, you are not under the Law.
€l 6¢ veduatt dyecbe, 0Ok £€0TE HTO VOUOV.

The word “if” in this verse is a 1%-class conditional meaning “if, and it is true”.

We will translate this as “since” here.

The word “led” is a present passive indicative of &y (agd) which means “lead”.

To emphasize the continuous action of the present tense, we will translate this as
“being led” here.

In the midst of his development of the contrast between the flesh and the Spirit, Paul
gives one more exhortation to the Galatian believers regarding the fact that they are
no longer subject to the Mosaic Law.
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Now the products of the flesh are evident, which are: sexual immorality, moral impurity,

debauchery,

Qovepa 8¢ €0ty TO Epya TG oapkds, ATva €0ty Topveia, akabapoia, dcélyeld,

= The word “deeds” is from &pyov (ergov) which means “deed”, “action” or
“accomplishment”.

=  This word is used here of things that are produced by the sin nature within the flesh.

= The word “evident” is from @avepog (phaneros) which means “visible” or “plainly

seen”.

= This word tells us that it should be obvious to everyone what is produced by the flesh.

=  The word “immorality” is mopveia (porneia) which means “fornication” or “sexual
immorality”.

=  We will translate this as “sexual immorality”.

* The word “impurity” is dxabapoia (akatharsia) which means “vile” or “morally
impure”.

=  We will translate this as “moral impurity”.

= The word “sensuality” is doédyela (aselgeia) which means “lasciviousness” or
“unbridled lust”.

=  We will translate this as “debauchery”.

idolatry, sorcery, enmities, discord, jealousy, outbursts of anger, disputes, dissensions,

eldwloratpia, pappakeia, ExOpat, Epig, Cidog, Bupoi, £pBeion, dryootacio,

= The word “idolatry” is eidwAoAatpia (eiddlolatria) which means “idolatry” or
“image-worship”.

= This applies to any kind of false god including money, fame, power, etc.

= The word “sorcery” is pappaxeio (pharmakeia) which means “sorcery”, “magic” or
“witchcraft”.

= This includes administering drugs or poisoning as part of sorcery, magical arts,
witchcraft, etc.

= The word “enmities” is from &yOpa (echthra) which means “enmity” or “hostility”.

= This word describes general antagonism directed toward other people.

= The word “strife” is €pic (eris) which means “strife”, “contention” or “discord”.

=  We will translate this as “discord”.

= The phrase “outbursts of anger” is from Bvpog (thumos) which means “anger” or
“wrath”.

= This word is used to describe anger being expressed outwardly.

= The word “disputes” is from £piBeia (epitheia) which means “strife” or
“contentiousness”.

= This word describes contentiousness which is rooted in selfish ambition.

= The word “dissensions” is from dtryootacia (dichostasia) which means “dissension”.

= This word describes the state of being in divisive opposition.
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heresies, envying, drunken sprees, excessive partying, and things like these,
aipéoelg, pOovor, uébat, kAot kol té dpota TovTolg,
= The word “factions” is from aipeoig (hairesis) which means “faction” or “heretical

sect”.

= Given what was going on in the Galatian churches, Paul is highlighting the heresies
of the Judaizers.

= The word “envying” is from @06vog (phthonos) which means “envy” or “jealousy”.

= Paul typically uses {fjAog (z€los) for jealousy (as he did in v. 20) and O6vog
(phthonos) for envy.

=  The word “drunkenness” is from puén (meth&) which means “dissipation” or
“drunkenness”.

=  When associated with kdpot (komoi) as it is here, this word describes a drunken
spree.

* The word “carousing” is from k®pog (komos) which means “revelry” or “carousing”.

= This word describes excessive partying.

» The phrase “and things like these” is a catch-all phrase, so if your favorite sin is not in
Paul’s list, you can include it here [1 Tim 1:8-10].

of which I tell you in advance, just as | have previously warned you,

0 TpoAéym VUiV, kabwg Tpoegimov

= The phrase “of which” is the plural, neuter pronoun a (ha).

= This word refers back to the entire list of products of the flesh in vv. 19-21.

= The word “forewarn” is from wpoAéyw (prolegd) which means “tell in advance”.

= This word doesn’t really imply a warning, so it should simply be translated “tell (you)
in advance” [2 Cor 13:2; 1 Thess 3:4].

= The word “forewarned” is from mpoginov (proeipon) which means “tell beforehand”

or “warn”.

= This word is not always used for a warning, but it is obvious that is how Paul is using
this word here.

that those who consistently engage in such things will not inherit the kingdom of God.

Ot ol T TowdTa Tpdooovies factreioy Beod oV KANPOVOUGOLGLY.

= The phrase “those who practice” is from npdccw (prassdo) which means “do” or
“accomplish”.

= This describes people whose lives are characterized by an activity here.

= In order to capture this meaning, we will translate this as “those who consistently

engage in” here.

= The phrase “such things” once again refers back to the list of products of the flesh in
vv. 19-21.

= The phrase “will not inherit the kingdom of God” describes not being in heaven with
God for all of eternity future.

= 1 Cor 6:9-11 helps us understand this statement.
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But the fruit of the Spirit is love, joy, peace, patience, kindness, goodness, faithfulness,

0 8¢ Kopmog ToD TVELLOTOC E0TIV AYAmN Yapd eipAvn, pokpobopia ypnoetdtng

ayafwovvn, ToTIC

= The word “fruit” is kapmdg (karpos) which means “fruit”.

= This word can describe literal fruit [1 Cor 9:7] or be used figuratively [Heb 12:11; Jas
3:17-18].

= This is clearly a figurative use describing what is produced by the Spirit [Eph 5:9;
Phil 1:11; 4:17].

= Paul uses this word in contrast to the &pyov (ergon) of the flesh in v. 19.

= This contrast highlights what is produced by the energy of the flesh (sin and human
good) as opposed to what is manifest in the believer through the divine power of the
Spirit.

= Another contrast is that this word is singular while £pyov (ergon) was plural.

= The sin nature will produce one or more sins, while the Spirit produces all of the
qualities listed here.

= The fruit of the Spirit is manifest in believers when they walk by means of the Spirit
[v. 16].

= The products of the flesh result when believers give in to the lusts of the flesh [Jas
1:13-15].

* The word “love” is dyann (agap€) which means “love” or “affection”.

= This is one of five types of love that can be expressed in the Koine Greek.

= Love based upon compatibility is ¢iiog (philos).

= Brotherly love is pihaderoio (philadelphia).

= Familial love is otopyn (storge).

= Romantic/sexual love is €pwg (erds).

= The aydnn (agap€) love mentioned here is a selfless, integrity-based love.

= This love is to be expressed toward all people, including our enemies and others we
do not like.

= This word being placed at the beginning of this list places emphasis on dydnn (agapg)
love.

= The fruit of the Spirit is borne within the operational sphere of aydann (agapé) love.

= The word “joy” is yapa (chara) which means “gladness” or “joy”.

= This word describes happiness which comes from God and is not dependent upon
circumstances.

= The word “peace” is eipnvn (eirén€) which means “peace” or “harmony”.

= Paul’s use of this word is based upon the meaning of 09% (shalom) in the Hebrew.

= This word can be used to describe harmony between two individuals (i.e. peace with
God).

= Here this word is describing the inner tranquility of the believer that comes from God
[Phil 4:7].
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The word “patience” is poakpoBopio (makrothumia) which means “forbearance” or
“patience”.

This word describes the ability to bear up under provocation here, not simply
“waiting”.

The word “kindness” is ypnototng (chréstotes) which means “generosity” or
“kindness”.

This word describes kindness in action through being helpful and generous toward
others.

The word “goodness” is ayabwovvn (agathosung) which means “goodness” or
“generosity”.

This word describes a righteous moral quality displayed in a concern for the welfare
of others.

The word “faithfulness” is miotig (pistis) which means “faith” or “faithfulness”.
This word describes the faithful walk of the believer which can only come from God
who is faithful.

gentleness, self-control; there is no law that prohibits such things.
TpadTNG £YKPATELR: KOTA TAV TO0VTOV OVK EGTV VOUOG.

The word “gentleness” is mpatitng (praute€s) which means “considerateness” or
“gentleness”.

This word is based in humility and in no way describes weakness of any kind.

The phrase “self-control” is yxpdateia (egkrateia) which means “self-control”.

This word describes restraint of one’s emotions, impulses, or desires.

The placement at the end of this list is done in contrast to the drunken sprees and
excessive partying mentioned at the end of the list of products of the flesh [v. 21].
The phrase “against such things there is no law” means that no law prohibits the
qualities listed.

Though law in general is mentioned, the Mosaic Law is clearly in view here.

This is a somewhat snarky comment from Paul directed toward the Judaizers.

This statement also makes it clear that this list is not a set of legalistic prescriptions.
In other words, believers cannot make themselves acceptable before God by trying to
exhibit these qualities as a product of human effort.

These qualities are manifest in us by the Spirit.

Now those who belong to Christ Jesus have crucified the flesh with its passions and lusts.
ot 8¢ tod Xpiotod [Incod] v odpka EoTavpmcoy cOV TG TodNUAGY Kol TOlg
gmBopiong.

The phrase “those who belong to Christ Jesus” is literally “those of Christ Jesus”.
The idea of belonging to Him is implicit here, so this is a good translation.

The word “Jesus” is a text question here as it is not in all of the manuscripts.

As with more than 99% of all text questions, the meaning of the verse does not
change either way.
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The phrase “have crucified” is an aorist of otavpow (staurod) which means “crucify”.
This word is used here in the sense of the flesh being disempowered because of this
crucifixion.

The notion of believers crucifying the flesh is due to their association with Christ and
His crucifixion.

The sin nature has not been eradicated, but it has been judged and rendered
powerless.

The word “passions” is from ndOnua (pathéma) which means “suffering” or
“misfortune”.

This word refers to “suffering” 14 times in the N.T. [Rom 8:18; 2 Cor 1:5-7; Col
1:24; 1 Pet 1:10-11].

However, this word can also mean “feelings” or “passions”.

This word is used in that sense only here and in Rom 7:5 where it refers to sinful
passions.

The word “desires” is from émBopia (epithumia) which means “desire”, “craving” or
“lust”.

We will translate this as “lusts” similar to the way we did back in v. 16.

Since we are spiritually alive by means of the Spirit, let us also behave in accordance
with the Spirit.
Ei {®dpev mvedpatt, Tvedpott Kol GTOLYDUEY.

The word “if” is a first-class conditional here meaning “if, and it is true”.

We will translate this word as “since” here.

The word “live” is from (dw (zad) which means “live” or “be alive”.

This word is used of the spiritual life we now have by grace through faith in Jesus
Christ, so we will translate this as “are spiritually alive”.

The phrase “by the Spirit” is a dative of mvedpo (pneuma) which means “spirit”.
This is a dative of means, so we will translate this as “by means of the Spirit”.

The word “walk” is from otoyéw (stoiched) which means “agree with”, “follow” or
“conform”.

This word means to live in accordance with someone or something considered to be a
standard for one’s conduct.

Therefore, we will translate “walk by the Spirit” as “behave in accordance with the
Spirit”.

Let us not become arrogant, provoking one another, envying one another.
un ywvopeda kevodo&ot, AAAAOVG TPOKAAOVEVOL, AAANAOLG POOVODVTEG.

The phrase “Let us not become” is a hortatory subjunctive.

By using this form of command Paul includes himself with the recipients.

The word “boastful” is from kevdo0Eoc (kenodoxos) which means “conceited”,
“arrogant”, or “boastful”.

We will translate this as “arrogant”.
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The word “challenging” is from npoxoaiém (prokaled) which means “challenge”, or
“provoke”.
This word means to call someone out, so we will translate this as “provoking”.

Principles of Galatians 5:16-26

At the moment of salvation, every born-again believer is given the indwelling of the
Holy Spirit [Rom 8:9; 1 Cor 3:16; 2 Cor 1:21-22; Eph 1:13-14].

This grace blessing for believers in the current dispensation of the Church was not
given to O.T. saints [1 Sam 6:14; Psalm 51:11].

At the moment of salvation, we were also made spiritually alive by means of the
Spirit [Titus 3:5].

Given that, it follows that we should live our lives by means of the Spirit [Col 2:6].
When we live our lives by means of the Spirit, we absolutely will not carry out the
lust of the flesh.

This is one of the many grace provisions God has given to allow us to maintain
fellowship with Him...

e Confession of sin [1 John 1:9; Psalm 32:3-5].

e Putting on the Lord Jesus Christ [Rom 13:14].

e Laying aside the old self [Eph 4:22; Col 3:8-9].

e Renewing of the mind [Eph 4:23; Rom 12:2].

e Putting on the new self [Eph 4:24; Col 3:10].

e Receiving the word implanted [Jas 1:21].

e Laying aside sin and encumbrances [Heb 12:1].

e Fixing our eyes on Jesus [Heb 12:2-3].

e Walking by means of the Spirit [Gal 5:16].

e Putting spiritual qualities into use [2 Pet 1:4-10].

We need to understand that something not good (the sin nature) dwells within our
flesh [Rom 7:18].

When we live according to the flesh, we cannot please God in anything we do [Rom
8:5-8].

Therefore, it is critical to abstain from fleshly lusts which wage war against the soul
[1 Pet 2:11].

Our spiritual life is a continual battle between the flesh and the Spirit, and, as a result,
we may do things that we do not want to do [Rom 7:14-25].

Temptations may come our way, but it is when we give in to the temptations that we
sin [Jas 1:13-15].

God will not allow us to be tempted beyond what we are able to bear [1 Cor 10:13].
Relying upon the Holy Spirit and the word of God implanted in our souls is critical
during times of temptation in order to avoid sin [Luke 4:1-13].

Relying upon the leading of the Spirit is critical in ascertaining the specific details of
the will of God for our lives [Rom 8:14].
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This leading comes from the Spirit within our souls and gives us the opportunity to
volitionally respond and then put into action.

The leading of the Spirit will never contradict the word of God [John 14:26; 16:14].
When we are walking in accordance with the Spirit, the Law is fulfilled in us [Rom
8:3-4].

The sin nature in the flesh produces...

e Sexual immorality [Matt 15:19; 1 Cor 6:13, 18].

e Moral impurity [Eph 4:17-19; Rom 6:19].

e Debauchery [2 Pet 2:18-19; Jude 4].

e |dolatry [Col 3:5; 1 Cor 10:14].

e Sorcery [Deut 18:10-13].

e Enmities [Eph 2:13-16; Jas 4:4].

e Discord [1 Cor 1:11; 3:2-3; Titus 3:9].

e Jealousy [Acts 5:17; 13:45; Jas 3:14-16].

e Outbursts of anger [Eph 4:31; Col 3:8].

e Disputes [2 Cor 12:20].

e Dissentions [Rom 16:17].

e Heresies [2 Pet 2:1].

e Envying [Titus 3:3; 1 Pet 2:1-2].

e Drunken sprees [Luke 21:34; Rom 13:13].

e Excessive partying [1 Pet 4:3].

The indwelling Holy Spirit produces...

e Love [Rom 5:1-5; 1 Cor 13:13; Col 3:12-14].

e Joy [Rom 14:16-17; 15:13; 1 Thess 1:6].

e Peace [John 16:33; Phil 4:6-7; Col 3:15].

e Patience [Eph 4:1-3; Col 1:9-12; 1 Tim 1:15-16].

e Kindness [2 Cor 6:4-10; Titus 3:4-7].

e Goodness [Rom 15:14; 2 Thess 1:11-12].

e Faithfulness [Matt 23:23; 1 Cor 4:17; 1 Tim 3:11].

e Gentleness [2 Tim 2:24-26; Jas 3:13; 1 Pet 3:15].

o Self-control [Acts 24:24-25; 2 Pet 1:5-7].

Neither of these lists is exhaustive, so “things like these” applies to both.
Positionally, we have been crucified with Christ [Gal 2:20], our flesh has been
crucified [Gal 5:24], and the world has been crucified [Gal 6:14].

That positional reality should motivate us to behave accordingly [Rom 6:5-6, 11-14].
Spiritual maturity should never be a basis for boasting [1 Co 1:30-31; 2 Co 10:17-18;
Phil 2:1-4].
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e Liberty and Responsibility [6:1-10]
o Brethren, even if a person is overtaken by any transgression,
Adeloot, £av kol TpoAnuedf dvOpmmog &v Tvi TapanTONATL,

Paul once again refers to the Galatian believers as “brethren” — his brothers and
sisters in Christ.

He does so here as he begins to point out a number of important spiritual life matters.
The word “if” in this verse is a 3™-class conditional meaning “maybe yes, maybe no”.
People might not get caught up in sin, but Paul addresses the very real possibility that
they will.

The word “anyone” is avOpwmog (anthropos) which means “person” or “human
being”.

This refers to someone of either sex, so we will translate this as “a person”.

The word “caught” is from mpoAapufdve (prolamband) which means “surprise” here.
The idea is to be caught off-guard and thus be ensnhared by someone or something.
To capture this meaning, we will translate this as “overtaken”.

The word “in” is &v (en) which can mean either “in” or “by”.

The translation “overtaken” means this word is used in the sense of “by” here.

The word “trespass” is from napdntopa (paraptoma) which means “offense” or

The meaning stems from the imagery of making a false step and losing one’s footing.
This word means to violate moral standards, so we will translate this as
“transgression”.

o you who are spiritual, restore such a one in a spirit of gentleness;
VUETS o1 Tvevpatikol Kataptilete TOV To100TOV v Tved AT TPaHiTnTOG,

The phrase “you who are spiritual” refers to believers who are filled with the Spirit
[Eph 5:18].

Paul had just highlighted the contrast between the flesh and the Spirit in chapter five.
Spiritual believers are walking by means of the Holy Spirit and producing His fruit.

In contrast, the believer who has been overtaken by transgression is fleshly (carnal) [1
Cor 3:1-3].

The word “restore” is from kataptiCm (katartizd) which means “put in order” or
“restore”.

This word is used of mending damaged fishing nets [Matt 4:21].

This word is used here of mending someone’s damaged spiritual walk.

This word is an active imperative meaning we are commanded to take action, but God
restores.

The phrase “such a one” refers to the believer who has been overtaken by
transgression.

This is the same phrase Paul used of a sinner in 1%t and 2" Corinthians [1 Cor 5:1-11;
2 Cor 2:6-8].
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= The phrase “in a spirit of gentleness” describes how we are to restore our brother or
sister.

= The word for gentleness (npaiitng, prautés) is the same one used in describing the
fruit of the Spirit.

each one carefully examining yourself, so that you too will not be tempted.

OKOTIV GENVTOV 1| Koi 6V TTEPacOT|s.

= The phrase “each one” is not in the original text but was added by the NASB
translators.

= This was done because this verse changes from the plural “you” to the singular “you”
here.

= The phrase “looking to” is from cxonéw (skoped) which means “pay careful attention

2

to

= This word describes careful examination, so we will translate accordingly.

= The word “tempted” is from welpdlw (peirazd) which means “put to the test” or
“tempt”.

= This word describes the temptation presented by the same sins which overtook the
person as well as the temptation to look down on him/her.

Bear one another’s difficult burdens, and thereby fulfill the law of Christ.

AMNAov td Bapn Pactdlete Kol oDTOG dvaminpmcete TOV vopov tod Xpiotod.

= The word “Bear” is from Bactdlm (bastazd) which means “carry” or “bear”.

» The meaning here is to help carry the load of others’ spiritual burdens.

= The phrase “one another’s” is emphasized here given the position of (AAANA®V,
Allelon) at the beginning of the sentence.

= This shows the importance of Christian fellowship.

= The word “burdens” is from Bapog (baros) which means “burden”.

= This word is used to describe particularly difficult burdens [Matt 20:12].

» The word “fulfill” is from avaminpoém (anaplérod) which means “make complete” or
“fulfill”.

= This word describes carrying out an agreement or obligation.

= The phrase “the law of Christ” refers to the standard believers are held to during the
stewardship of the Church.

= This is given in contrast to the Mosaic Law.

= Paul is instructing the Galatian believers to make dispensational distinctions.

= He is also teaching them that the freedoms we have in Christ should not be used for
selfishness.

For if anyone supposes that he is something when he is nothing, he deceives himself.

&l yap dokel Tig elvail Tt undev dv, ppevamatd £0ToV.

* The word “if” in this verse is a 1%-class conditional.

= This construct typically means “if, and it is true”.

= Here, this is being used of a strong supposition.
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The word “thinks” is from doxéw (doked) which means “think”, “suppose” or
“consider”.

We will translate this as “supposes that” here.

The word “deceives” is from @pevamatdo (phrenapatad) which means “deceive” or
“lie to”.

This is a hapax legomena, but the cognate noun gpevamndtng (phrenapatés) is found in
Titus 1:10.

In this verse and the one that follows, Paul is explaining how arrogant self-deception
is the primary hindrance to bearing one another’s burdens and coming alongside other
believers.

But each believer must examine his own work,
10 8¢ Epyov £avtod dokipalétm £KaoTog,

The phrase “each one” is éxaotog (hekastos) which means “each” or “every”.

This is in the masculine, referring to people in general, but Paul is referring to
believers here so we will translate this as “each believer”.

The word “examine” is from dokipudlm (dokimazd) which means “examine” or “put
to the test”.

This word describes a test that is intended to prove (or approve) that something is
worthy.

The word “work” is €pyov (ergov) which means “work™ or “deed”.

This is the word used to describe our works [Eph 2:10] that will be evaluated at the
Judgment Seat of Christ [1 Cor 3:12-15].

and then he will have a basis for confident assertions in regard to himself alone, and not
in regard to another.
Kol tote €lg EanTdv Povov 10 Kovymue &gt Koi oK €ig TOV Etepov:

The word “then” is tote (tote) which means “then”.

This word describes what follows after a believer examines his own work.

The word “boasting” is kavynua (kauchéma) which means “expression of pride”.
This word can have a negative sense [1 Cor 5:6].

Here xavynua (kauchéma) is coupled with the article to (to) which means “a basis for
pride”.

Confidence, not arrogance is emphasized here.

The end of this verse states that we are to examine our works as they stand alone
before God, not in comparison to other people’s works.

For each believer will bear his own load.
gkaotog yap 10 1dtov poptiov Pactdoet.

As we saw before, the phrase “each one” is éxaotog (hekastos) which means “each”
or “every”.

Once again this is in the masculine, so as we did before we will translate this as “each
believer”.
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=  The phrase “will bear” is from Boaoctdlm (bastazd) which means “carry” or “bear”.

= This is the same word we saw in verse 2 regarding bearing one another’s burdens.

= The word “load” is poptiov (phortion) which means “load” or “burden”.

= This is very different from Béapog (baros) in verse 2 which describes very difficult
burdens.

= This word is describing the day-to-day common load (burdens) that we all must bear.

The one who receives instruction in the word of God is to share all good things with the

one who gives instruction to him.

Kowaoveitom ¢ 6 katnyoduevog tov Adyov T@ Katnyodvl &v macty ayadoic.

= The phrases “The one who is taught” and “the one who teaches” are both participles

of xatnyéw (katéched) which means “instruct”.

= The first is in the passive voice meaning one who receives instruction, whereas the
second is in the active voice meaning one who gives instruction.

= This is not receiving any type of instruction — this is receiving instruction in the word.

= This is clearly referring to the word of God.

=  The word “share” is from kowwvéw (koindned) which means “contribute” or “share”.

= This is the word used for Christian fellowship.

=  What is to be shared is “all good things”.

= This certainly involves spiritual benefits but includes financial support as well.

Do not be deceived, God is not mocked; for whatever a person sows, this he will also

reap.

Mn) mhavacbe, Be0g oV poktnpiletar. 0 yap &av oneipn avOpwmog, Todto Kai Oepicet:

= The word “deceived” here is from mAavdw (planad) which means “deceive” or
“mislead”.

= The basic meaning of this word is “to wander” and is the root of where we get our
word “planet”.

= The admonition here is to not allow yourself to wander away from what you know is
right.

= This is referring to being misled as opposed to lying to yourself as we saw in verse 3.

= The word “mocked” here is from poktnpilem (mukterizo) which means “treat with
contempt”.

= In Luke 23:35 this word is found in the active voice and is translated as “sneering”.

= Here this word is in the passive voice, so “mocked” is a good translation.

= This verse begins a sowing and reaping passage.

= If we rightly divide the word of God, we understand that this is not a passage about
salvation which is by grace through faith [Eph 2:8-9], not by sowing.

= The phase “a man” is dvOpwnog (anthropos) which means “human” or “person”.

=  We will translate this as “a person”.
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For the one who sows to his own flesh will from the flesh reap spiritual deterioration,

OT1 0 oTelpwv €ig TNV odpka avtod K THC Gopkog Oepicel eOopdv,

= The first sowing example is a person who sows to his own flesh.

= We do this by yielding to our sin nature resulting in operational death [Rom 6:16a].

= The result of sowing to the flesh is reaping “corruption”.

= The word “corruption” is Bopd (pthora) which means “deterioration” or
“corruption”.

= The basic meaning of gbopd (pthora) is the breakdown of organic matter.

=  We will translate this as “spiritual deterioration”.

but the one who sows to the Spirit will from the Spirit reap eternal life.

0 8¢ omeipav €ig 10 mvedpa £k ToD TveduaTog Oepicel Lonv aidviov.

= The second sowing example is a person who sows to God the Holy Spirit.

= We do this by yielding to the Spirit resulting in operational righteousness [Rom
6:16b].

= The result of sowing to God the Holy Spirit is reaping eternal life.

= Because this is a sowing and reaping passage, we know this is not talking about
salvation.

= Eternal life is used here as in 1 Tim 6:12 which speaks of living in accordance with
eternal life.

= This verse describes bearing fruit in accordance with eternal life.

Let us not lose heart in doing good, for in due time we will reap if we do not grow weary.

10 0 KOAOV TO10DVTEG [T EyKaK®DUEV, Kouupd yap idim Oepicopev un ékivduevor.

= The phrase “Let us not lose heart” is ur (m¢) plus the subjunctive of &ykokém
(egkakeo).

= This is a hortatory subjunctive where Paul includes himself in the admonition.

» The phrase “doing good” refers to good deeds which God prepared for us [Eph 2:10].

= This is possible when we are sowing to the Spirit as in the previous verse.

» The phrase “in due time” is the dative of kopdg (kairos) plus idioc (idios).

= This phrase is idiomatic describing God’s perfect timing for the individual.

= The phrase “we will reap” is the reaping of the fruit of eternal life described in the
previous verse.

= The phrase “grow weary” describes becoming weary and no longer doing good.

So then, while we have opportunity, let us do good to all people,

Apa 0OV OC Kaupdv Exopev, &pyalmuedo 1o dyadov mpog ThvTag,

= The word “while” is ®g (hds) which means “as”.

= This means we are to do good “as we have opportunity” in our day-to-day lives.

= The phrase “let us do good” is another hortatory subjunctive where Paul includes
himself.

= The phrase “to all people” tells us that our good deeds will affect all people —
including unbelievers.
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and especially to those who are of the household of the faith.
HdAloTo O TPOG TOVC 0iKEIOVE TG TOTEMG.

The word “especially” is pdMorta (malista) which means “most of all” or
“especially”.

This means that, while we are to do good to all people, there should be a special
emphasis in doing good to fellow believers.

The phrase “the household of the faith” appears only here in the N.T.

However, Eph 2:19 tells us that this encompasses all the saints (believers) and is
described there as the household of God.

Principles of Galatians 6:1-10

When we are in fellowship, walking in the Light [1 John 1:7] by means of the Spirit
[Gal 5:16], it is incumbent upon us to come alongside other believers who have been
overtaken by sin.

This is important regardless of who the believer might be (pastor, deacon, elder, etc.)
and should be done in a spirit of gentleness [2 Tim 2:24-26].

This spirit of gentleness does not preclude admonishing the fellow believer to stop
committing the sin(s) which overtook him [John 8:3-11].

However, we must carefully examine ourselves in such a circumstance so as not to be
tempted either by the sin(s) which overtook the fellow believer or “holier than thou”
arrogance [1 Cor 10:12].

As part of the body of Christ, we should bear one another’s difficult burdens and not
just please ourselves [Rom 15:1; 1 Thess 5:14].

By doing so, we will fulfill the law of Christ [1 Cor 9:20-21], also known as the law
of the Spirit of life in Christ Jesus [Rom 8:2] and the law of liberty [Jas 1:25; 2:12]
and the royal law [Jas 2:8].

This is the law we live under as believers in the dispensation of the Church, not the
Mosaic Law.

The law of Christ is rooted in grace [Rom 6:15] and freedom [Gal 5:1; 2 Cor 3:17].
It is implicit in the fulfillment of the law of Christ that we have the same attitude of
humility as Christ Himself [Phil 2:5-8].

A proper mental attitude of humility recognizes that we are nothing on our own, but
everything in Christ [1 Cor 3:7; 2 Cor 3:4-5; 12:11].

When we view ourselves the way we ought to [Rom 12:3, 16], we have a basis for
boasting (making confident assertions) in the Lord [Jer 9:23-24; 1 Cor 1:26-31; 2 Cor
10:17-18].

While we should bear one another’s difficult burdens, each believer is supposed to
bear the load of his own daily walk, of which he will give an account [Rom 14:12; 1
Cor 3:8].

Jesus has promised us that the burden He lays upon us is light [Matt 11:29-30].
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Sharing with other believers is Christian fellowship in action [Rom 12:10-13; Phil
4:15].

An integral part of the Christian life is sharing in the sufferings of Christ [Rom 8:16-
17; 2 Cor 1:5; Phil 3:8-11; 1 Pet 4:12-13].

However, we should avoid sharing in the sins of others [1 Tim 5:22; 2 John 10-11].
Sowing and reaping passages are never related to our salvation which the Scripture
clearly states is by grace through faith [John 3:16; Eph 2:8-9].

Sowing and reaping passages teach believers about decisions/actions and the
consequences that result [Job 4:8; Hos 8:7; 2 Cor 9:6].

Sowing to the flesh results in vanity [Prov 22:8] and spiritual deterioration [1 Cor 3:1-
3].

Sowing to the Spirit results in temporal blessings in accordance with the eternal life
we already possess as believers [John 3:36; 17:3; 1 Cor 15:56-58; Gal 5:16, 22-23; 2
Pet 1:3-11; ...].

Therefore, we should endeavor to do good by sowing to the Spirit, doing the works
which God prepared for us [Eph 2:10].

In the process, we should avoid losing heart [Luke 18:1-8; 2 Cor 4:16-18; Eph 3:13]
and becoming weary [2 Thess 3:13; Heb 12:1-3].

As we go throughout our days, God will provide opportunities for us to do good
works for others, but we must not shirk our responsibility [Prov 3:27].

Our doing for others is a function of the love of God working in us [1 John 3:16-18].
The good works which we do will benefit all people, but especially our fellow
believers.
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